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У ВИЩІЙ ТА СЕРЕДНІХ ШКОЛАХ 

 

Колбіна Т. В. 

Харківський національний економічний університет імені Семена Кузнеця 

 (м. Харьків) 

ASPEKTE DER INTERKULTURELLEN 

KOMPETENZVERMITTLUNG IM FREMDSPRACHENUNTERRICHT  

In der globalisierten Weltwirtschaft ist interkulturelle Kompetenz zu einer wichtigen 

Schlüsselqualifikation künftiger Fachleute geworden, die den wirtschaftlichen Erfolg und 

die Auslandstätigkeit von Unternehmen beeinflusst [4]. 

Unter dem Begriff «interkulturelle Kompetenz» versteht man die Kompetenz, 

auf Grundlage bestimmter Haltungen und Einstellungen sowie besonderer 

Handlungs- und Reflexionsfähigkeiten in interkulturellen Situationen effektiv und 

angemessen zu interagieren» [2]. Die interkulturelle Kompetenz kommt in drei 

Dimensionen (einer kognitiven, einer affektiven und einer kommunikativ-

verhaltensbezogenen) zum Ausdruck. Interkulturelles Wissen bedeutet «Wissen über 

Gemeinsamkeiten und Unterschiede zwischen Kulturen und trägt dazu bei, die 

Komplexität einer Kultur zu verstehen» [3]. 
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Die kognitive Dimension der interkulturellen Kompetenz sieht den Erwerb von 

interkulturellen Kenntnissen über fremde Kulturen voraus, die dem Menschen 

ermöglichen, Realien seiner eigenen Kultur besser zu erkennen und Besonderheiten 

einer anderen Kultur herauszustellen. Die affektive Dimension richtet auf die 

Entwicklung der interkulturellen Sensibilität (grundsätzlich positive und 

unvoreingenommene Haltung im Umgang mit Menschen aus anderen Kulturen, 

Offenheit und Toleranz für kulturelle Verschiedenheit). Die kommunikativ-

verhaltensbezogene Dimension wird als eine interkulturelle Handlungskompetenz 

verstanden, die in realen Situationen im Alltags- und Berufsleben realisiert wird.  

Interkulturelle Kommunikation im Handlungsfeld Wirtschaft ist eine Form des 

sozialen Zusammenwirkens der Geschäftspartner – Vertreter verschiedener Kulturen, bei 

dem berufliche Aufgaben erfüllt werden. Bei der interkulturellen Kompetenzvermittlung 

an künftige Wirtschaftler schlägt Jü. Bolten vor, «die drei Ebenen des Kognitiven, 

Konativen und Affektiven sowie die Dynamik kontextueller Interdependenzen im 

Sinne der fortlaufenden Veränderung der Bedingungen kompetenten Handelns» zu 

berücksichtigen [1]. 

Daraus ergeben sich Anforderungen an die Studierenden der Fachrichtung 

Wirtschaftswissenschaften. Sie haben Kenntnisse über Kulturen ihrer potentiellen 

Geschäftspartner anzueignen und Erfahrungen in deren Wahrnehmung, Analyse, 

Vergleich und Auswertung zu sammeln; sie müssen auf Besonderheiten 

interkultureller Kommunikation psychologisch vorbereitet sein. Für Studierende ist es 

wichtig, Kulturunterschiede richtig zu interpretieren und mit Empathie darauf zu 

reagieren, sich anhand der allgemeinmenschlichen Werte zu kommunizieren. Im 

Fremdsprachenunterricht muss man sie dazu motivieren, die Sprache eines anderen 

Volkes tiefer zu erlernen; das wird ihnen ermöglichen, das Wesen einer anderen Kultur, 

deren Werte, das kommunikative Verhalten deren Vertreter zu erkennen. Die Fähigkeit 

des Menschen, mit der Sprache als Kommunikationsmittel flexibel umzugehen, bedeutet, 

dass er die Besonderheiten der Kultur, die in der Sprache widerspiegelt werden, erkennt.  
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Барабаш І. А. 

Дніпропетровcька академія музики імені М. Глінки (м. Дніпро) 

ВИВЧЕННЯ ЛЕКСИКИ ЗА ДОПОМОГОЮ СУЧАСНИХ МЕТОДІВ  

У  НІМЕЦЬКІЙ МОВІ 

Робота з лексикою – важливий компонент кожного уроку іноземної мови – 

викликає все більше зацікавлення через новітні процеси розвитку у когнітивній 

та навчальній психології. Чим більше з’являється наукових праць з питання 

вивчення роботи мозку, тим більше виникає різноманітних методів, які 

допомагають вивчити іноземні слова якнайшвидше. Головну думку нових 

методичних течій найкраще виразив гамбурзький мовознавець Вольфганг 

Бьорнер: «Хто хоче навчити лексики, повинен спочатку мати уявлення про те, як 

саме вона вивчається» [1]. 

Відповідь на питання, яким чином вчити слова, щоб вони назавжди 

закарбувалися в нашій пам’яті, знаходиться в самій пам’яті. Якщо глибше 

вивчати і спостерігати процес запам’ятовування, то легко можна «домовитися» з 

нашим мозком не забувати. Тоді стане зрозуміло, що проблема не у пам’яті, а у 

тих методах запам’ятовування, які ми використовуємо. Це означає, що якщо один 

метод не працює, треба комбінувати і використовувати максимальну кількість 

можливостей, які з’явилися сьогодні і не забувати про систематичне повторення 

вивченого. Прислів’я «Повторення – мати навчання» не втратить своєї 

http://www.polylog.net/fileadmin/docs/polylog/36_thema_Bolten.pdf
https://www.jugendpolitikineuropa.de/downloads/22-177-414/bertelsmann_intkomp.pdf
https://www.jugendpolitikineuropa.de/downloads/22-177-414/bertelsmann_intkomp.pdf

